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  انونَ يُ  رُ سِفْ  اسم الكتاب:

 عربي( –)يوناني  [مع التعميق عمى نص الترجمة ترجمة عن النص اليوناني]
 .يالرَيّان ي: الراىِب مكار تَرجِمالمُ 

 القاىرة ٕٕٗٚٓٚٛٗدار يوسف كمال لمطباعة ت:  :ةالمطبع
 رقم الإيداع بِدار الكُتُب:

 
 ةبأي الكتاب ىذا طباعة أو نشر إعادة يجوز ولا لممؤلف محفوظة الحقوق جميع
 ومكتوب خاص بإذن إلا الإنترنت عمى شبكة وضعو أو إليكترونية أو طباعية طريقة

 المؤلٍّف. من
 المتاجرة أو بيعو دفبي وليس فقط الشخصي للاستخدام يذا الكِتاببِ  تحتفظ أن يمكنك

 .الأسباب وميما كانت كانت طريقة ةبأي بو
 يُطمب ىذا الكِتاب من:

 الفيوم –وادي الرَي ان  –مكتبة دير القديس الأنبا مكاريوس الإسكندري  .ٔ
 [ٖٕٜٕ٘ٙٓٛٛٔٓتميفون:  \]الراىِب ايساك الرَيّاني        
 يم.جميع المكتبات المسيحيّة والكنائس بالقاىِرة والأقال .ٕ
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 م ق دِّمة
لِسفِرِ ن النص اليوناني السبعيني ععربيّةٍ يحتوى ىذا الكِتاب عمى ترجمةٍ     

المُسَمّى  يالنص اليونانعمى , وقد اعتمدنا فى ترجمتنا لِيذا السفر ييونان النب
26th Edition of the Novum Testamentum Grace (Nestle Aland), 

بِنصوصٍ رحنا لِبعض الكممات شتعميقنا و فى ىذا بالإضافةِ إلى أننا قد أخذنا 
 LXXوالنص Modern Greek Bibleالنص المُسمى  منيا ,أخرىيونانيّةٍ 

Septuagianta Ralfs`. 
و لفاظأ من عممنا عمى شرح بعضٍ لِيذا السِفِرِ قد بيد أننا فى ترجمتنا     
الدكتور  ٔاستناداً عمى النص القبطي الذى قام بِجمعو الأناغنوسطس وتعبيراتو 

الميجة  –فى كِتابو ]نبؤات العيد القديم بالمغة القبطيّة  ٕفخرى صادق جرجس
, ىذا بِجانب أننا فى تعميقنا عمى نص الترجمة قد قُمنا بالاستعانة البحيري[

منيا الترجمة  ,الترجمات الإنجميزيّةبِبعض و  ٖات العربيّةبأغمب الترجم
 Newو New king Jamesو King Jamesالإنجميزيّة لِطبعات 

American standard bible وNew revised standard version 
 BHSالنص العبرى المُسَمّى التعميق عمى الترجمة من ب, وأخيراً فقد قُمنا 1989

Hebrew old testament (4th ed).  
كى ما تنكشف لك المعانى بين يدك أيُيا القارئ العزيز نَضع ىذا العمل     

الجميمة التى يحتوييا ىذا السفر المُقَد س إستناداً عمى ما تَوَف رَ لنا من النصوص 
 الإنجيميّة التى لا يَتَسَنّى لمجميع البحث بين ألفاظيا ومعانييا وتعبيراتيا
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صطلاحاتيا تقَطُرَهُ لنا كممات من نبع الحياة الذى معنا لِتغترف ا إنما , وكل ىذوا 
 .الوحى المقدس

بِبركة صلاة صاحِب الغبطة والقداسة البابا المُعَظ م الأنبا تواضروس الثاني     
نُصدر ىذا العمل راجين من إلينا الحَنّان أن يعمل فيو بِروحو القدوس كى ما 

 لِكنيستنا ولِسائر شعبيا. يكسبو قوةً وفاعميةً فَيَصيرُ نفعاً 
لى الأبد...   لو المجد منذ الأزل والآن وا 

 
† 
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ل  الأصحاح الأوَّ
وَصَارَ قَوْلُ الر بٍّ ٔ

 ٗ[بْنِ ]إِلَى يُونَانَ 
 أَمِت ايَ قَائِلًا:

اذْىَبْ إِلَى نِينَوَى وَ قُمِ ٕ
لْعَظِيمَةِ وَنَادِ الْمَدِينَةِ ا

صَعِدَ  , لَأن وُ ٘اييَ فِ 
 .ٚإلى   ٙإِثْمَيُمْ 

 ٛفَقَامَ يُونَانُ لِيَيْرُبَ ٖ
إِلَى تَرْشِيشَ مِنْ وَجْوِ 

 , نَزَلَ إِلَى يَافَا وَ الر بٍّ
وَوَجَدَ سَفِينَةً ذَاىِبَةً 

 ٜأَعْطَىإِلَى تَرْشِيشَ, فَ 
, ٓٔأُجْرَتَيَا وَنَزَلَ فِييَا

يُمْ إِلَى لِيَذْىَبَ مَعَ 
تَرْشِيشَ مِنْ وَجْوِ 

.  الر بٍّ
 ٕٔالر بُّ رِيحًا ٔٔقامَ فَأَ ٗ

, فَحَدَثَ ٖٔإِلَى الْبَحْرِ 
 نَوْءٌ عَظِيمٌ 

 
 

 

Jon 1:1  kai. evge,neto lo,goj kuri,ou 

pro.j Iwnan to.n tou/ Amaqi le,gwn 

 
Jon 1:2  avna,sthqi kai. poreu,qhti eivj 

Nineuh th.n po,lin th.n mega,lhn kai. 

kh,ruxon evn auvth/| o[ti avne,bh h̀ kraugh. 

th/j kaki,aj auvth/j pro,j me 

Jon 1:3  kai. avne,sth Iwnaj tou/ 

fugei/n eivj Qarsij evk prosw,pou 

kuri,ou kai. kate,bh eivj Iopphn kai. eu-

ren ploi/on badi,zon eivj Qarsij kai. 

e;dwken to. nau/lon auvtou/ kai. evne,bh 

eivj auvto. tou/ pleu/sai metV auvtw/n eivj 

Qarsij evk prosw,pou kuri,ou 

 
 
Jon 1:4  kai. ku,rioj evxh,geiren pneu/ma 

eivj th.n qa,lassan kai. evge,neto klu,dwn 

me,gaj  
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فِي الْبَحْرِ حَت ى كَادَتِ 
 .أن تتََحَط مُ الس فِينَةُ 

فَخَافَ الْمَلا حُونَ ٘
كُلُّ وَاحِدٍ  ٗٔوَصَرَخُوا

 ألْقُواإِلَى إِليِوِ, وَ 
ال تِي فِي  ٘ٔالَأمْتِعَةَ 

الس فِينَةِ إِلَى الْبَحْرِ 
لِيُخَفٍّفُوا عَنْيُمْ. أَم ا 
يُونَانُ فَنَزَلَ إِلَى جَوْفِ 

ينَةِ وَنَامَ نَوْمًا الس فِ 
 .ٙٔثقَِيلاً 
رَئِيسُ  نَحْوَهُ  أَتىفَٙ 

النُّوتِي ةِ وَقَالَ لَوُ: مَا 
 دْعاوَ لَكَ نَائِمًا؟ قُمِ 

 نَايَفْتَكِرَ  ٚٔعَسَىإِليِكَ 
 لَا نَيْمِكَ.وَ  ٛٔالِإلوُ 

كُلُّ وَاحِدٍ وَقَالَ ٚ
 تَعَالَوْا :ٜٔلِرَفِيقِوِ 
لِنَعْرِفَ  ٕٔةً عَ قُرْ  ٕٓنُمْقِي
 ىذِهِ تَكُونُ بِ مَنْ بِسَبَ 
 .ٖٕانَنَ بَيْ  ٕٕمْوَىالْبَ 
 

evn th/| qala,ssh| kai. to. ploi/on 

evkindu,neuen suntribh/nai 

Jon 1:5  kai. evfobh,qhsan oì nautikoi. 

kai. avnebo,wn e[kastoj pro.j to.n qeo.n 

auvtw/n kai. evkbolh.n evpoih,santo tw/n 

skeuw/n tw/n evn tw/| ploi,w| eivj th.n 

qa,lassan tou/ koufisqh/nai avpV auvtw/n 

Iwnaj de. kate,bh eivj th.n koi,lhn tou/ 

ploi,ou kai. evka,qeuden kai. e;rregcen 

 
 
Jon 1:6  kai. prosh/lqen pro.j auvto.n o` 

prwreu.j kai. ei=pen auvtw/| ti, su. 

rè,gceij avna,sta kai. evpikalou/ to.n 

qeo,n sou o[pwj diasw,sh| ò qeo.j h̀ma/j 

kai. mh. avpolw,meqa 

Jon 1:7  kai. ei=pen e[kastoj pro.j to.n 

plhsi,on auvtou/ deu/te ba,lwmen 

klh,rouj kai. evpignw/men ti,noj e[neken 

h` kaki,a au[th evsti.n evn h̀mi/n 
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, فَوَقَعَتِ اً فَأَلْقَوا قُرَع
 عَمَى يُونَانَ. ٕٗالْقُرْعَةُ 

فَقَالُوا لَوُ: أَخْبِرْنَا ٛ
ىذِهِ تَكُونُ بِسَبَبِ مَنْ 

؟ بَيْنَنَا ٕ٘]التى[ بَمْوَىالْ 
؟ ٕٙعَمَمُكَ  يَكُونُ  ذَامَا

وَمِنْ أَيْنَ أَتيَْتَ؟ مَا 
؟ وَمِنْ ٕٚىِيَ أَرْضُكَ 
 أَنْتَ؟تَكُونُ أَيٍّ شَعْبٍ 

أنَا عَبْدُ قَالَ لَيُمْ: فَٜ 
, وَأَنَا خَائِفٌ ٕٛالر بٍّ 

الر بٍّ إِلوِ  ٜٕ[مِنَ ]
 ٖٓعَمَلَ الس مَاءِ ال ذِي 
.  الْبَحْرَ وَالْبَر 

فَخَافَ الرٍّجَالُ ٓٔ
عَظِيمًا, وَقَالُوا  ٖٔخَوْفًا

 عَمِمْتَ لَوُ: لِمَاذَا 
ن  الرٍّجَالَ لِإِ  ,ىذَا؟

عَرَفُوا أَن وُ مِنْ وَجْوِ 
, لأنَ وُ اً ىَارِبكَانَ  ر بٍّ ال

 أَخْبَرَىُمْ.
 

kai. e;balon klh,rouj kai. e;pesen ò 

klh/roj evpi. Iwnan 

Jon 1:8  kai. ei=pon pro.j auvto,n 

avpa,ggeilon h`mi/n ti,noj e[neken h̀ 

kaki,a au[th evsti.n evn h`mi/n ti,j sou h̀ 

evrgasi,a evsti,n kai. po,qen e;rch| kai. evk 

poi,aj cw,raj kai. evk poi,ou laou/ ei= su, 

 
 
Jon 1:9  kai. ei=pen pro.j auvtou,j 

dou/loj kuri,ou evgw, eivmi kai. to.n 

ku,rion qeo.n tou/ ouvranou/ evgw. 

se,bomai o]j evpoi,hsen th.n qa,lassan 

kai. th.n xhra,n 

Jon 1:10  kai. evfobh,qhsan oi` a;ndrej 

fo,bon me,gan kai. ei=pan pro.j auvto,n ti, 

tou/to evpoi,hsaj dio,ti e;gnwsan oi` 

a;ndrej o[ti evk prosw,pou kuri,ou h=n 

feu,gwn o[ti avph,ggeilen auvtoi/j 
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فَقَالُوا لَوُ: مَاذَا ٔٔ
 ٖٖيَسْكُنَ وَ  ٕٖنَصْنَعُ بِكَ 

لَأن   ,الْبَحْرُ عَن ا؟
الْبَحْرَ كَانَ يَزْدَادُ 

 .ىِيَاجاً بِأَكثَرِ 
لَيُمْ:  ٖٗيُونَانُ فَقَالَ ٕٔ

فِي ألْقُوني خُذُونِي وَ 
الْبَحْرُ  يدأالْبَحْرِ فَيَ 

عَنْكُمْ, لأنَ نِي عَالِمٌ أَن وُ 
 ٖ٘عَمَيْكُمْ يَكُونُ بِسَبَبِي 

 ىذَا الن وْءُ الْعَظِيمُ.
وَلكِن  الرٍّجَالَ جَذَفُوا ٖٔ

 ٖٙرضِ إِلَى الْأ  لِمعَودَةِ 
لَمْ يَسْتَطِيعُوا, لَأن  وَ 

الْبَحْرَ كَانَ يَزْدَادُ 
 عَمَيْيِمْ. ىِيَاجاً 

فَصَرَخُوا إِلَى الر بٍّ ٗٔ
يَا  ٖٚحَاشَاوَقَالُوا: 

, لَا نَيْمِكْ   بِسَبَبِ رَبُّ
 سِ ىذَا الر جُلِ,نَفْ 
 
 

Jon 1:11  kai. ei=pan pro.j auvto,n ti, 

soi poih,swmen kai. kopa,sei h̀ 

qa,lassa avfV h`mw/n o[ti h̀ qa,lassa 

evporeu,eto kai. evxh,geiren ma/llon 

klu,dwna 

Jon 1:12  kai. ei=pen Iwnaj pro.j 

auvtou,j a;rate, me kai. evmba,lete, me eivj 

th.n qa,lassan kai. kopa,sei h` qa,lassa 

avfV ùmw/n dio,ti e;gnwka evgw. o[ti diV 

evme. ò klu,dwn ò me,gaj ou-toj evfV ùma/j 

evstin 

Jon 1:13  kai. parebia,zonto oi` 

a;ndrej tou/ evpistre,yai pro.j th.n gh/n 

kai. ouvk hvdu,nanto o[ti h` qa,lassa 

evporeu,eto kai. evxhgei,reto ma/llon evpV 

auvtou,j 

Jon 1:14  kai. avnebo,hsan pro.j ku,rion 

kai. ei=pan mhdamw/j ku,rie mh. 

avpolw,meqa e[neken th/j yuch/j tou/ 

avnqrw,pou tou,tou 
 
 



12 

 

وَلَا تَجْعَلْ عَمَيْنَا دَمًا 
بَرِيئًا, لأنَ كَ يَا رَبُّ 

فَعَمْتَ كَمَا ال ذي قَدْ 
 شِئْتَ.

 ألْقُوهُ أَخَذُوا يُونَانَ وَ وَ ٘ٔ
وَقَفَ تَ فِي الْبَحْرِ, فَ 

الْبَحْرُ عَنْ 
 .ٖٛاضْطِرابَوُ 

 الر بّ فَخَافَ الرٍّجَالُ ٙٔ
عَظِيمًا,  ٜٖخَوْفًا

بٍّ وَذَبَحُوا ذَبِيحَةً لِمر  
 وَنَذَرُوا نُذُورًا.

الر بُّ فَأَعَد   ٓٗوَأَم اٚٔ
 بْتِلاعِ حُوتًا عَظِيمًا لِإ 

كَانَ يُونَانُ وَ يُونَانَ. 
الْحُوتِ  بَطْنِ فِي 

ثَلَاثَةَ أَي امٍ وَثَلَاثَ 
 لَيَال.

 الأصحاح الثانى
فَصَم ى يُونَانُ إِلَى ٔ

 نِ طْ بَ الر بٍّ إِليِوِ مِنْ 
 .الْحُوتِ 

kai. mh. dw/|j evfV h`ma/j ai-ma di,kaion 

o[ti su, ku,rie o]n tro,pon evbou,lou 

pepoi,hkaj 

 
Jon 1:15  kai. e;labon to.n Iwnan kai. 

evxe,balon auvto.n eivj th.n qa,lassan kai. 

e;sth h̀ qa,lassa evk tou/ sa,lou auvth/j 

 

Jon 1:16  kai. evfobh,qhsan oì a;ndrej 

fo,bw| mega,lw| to.n ku,rion kai. e;qusan 

qusi,an tw/| kuri,w| kai. eu;xanto euvca,j 

 
Jon 1:17  kai. prose,taxen ku,rioj 

kh,tei mega,lw| katapiei/n to.n Iwnan 

kai. h=n Iwnaj evn th/| koili,a| tou/ 

kh,touj trei/j h`me,raj kai. trei/j nu,ktaj 

 

 
 
Jon 2:1  kai. proshu,xato Iwnaj pro.j 

ku,rion to.n qeo.n auvtou/ evk th/j 

koili,aj tou/ kh,touj 
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صَرَخْتُ فِي وَقَالَ: ٕ
 الر بٍّ  إلَى ضِيقِي
. ٔٗ, فَاسْتَجَابَنِيإِليِي

 مِنْ جَوْفِ الْيَاوِيَةِ 
 ٕٗ, فَسَمِعْتَ صَرَخْتُ 
 صَوْتِي.

 ٗٗإلى ٖٗطَرَحْتَنِيٖ
رِ, بِحالْ  ٘ٗعُمْقِ قَمْبِ 

. ٙٗأنْيَارٌ بِي  تطَ فَأَحَا
 جَمِيعُ تيَ ارَاتِكَ وَلُجَجِكَ 

 .جَازَتْ فَوْقِي
فَقُمْتُ: قَدْ طُرِدْتُ مِنْ ٗ

 ٛٗيَذا. وَلٚٗعَيْنَيْكَ 
 نَحْوَ نْظُرُ لِأَ  ٜٗرجِعُ أَ 

 ىَيْكَلِ قُدْسِكَ.
 حَت ىمِيَاهٌ  ٓ٘غَمَرَتَني٘

بِي  ٔ٘الن فْسِ. أَحَاطَ 
 غَمْرٌ.ال ٕ٘مُنتَيى

لى حَدٍّ دَخَمَتْ رَأَسْي إ
 .ٖ٘الصَدْعِ 

 
 

Jon 2:2  kai. ei=pen evbo,hsa evn qli,yei 

mou pro.j ku,rion to.n qeo,n mou kai. 

eivsh,kouse,n mou evk koili,aj a[|dou 

kraugh/j mou h;kousaj fwnh/j mou 

 
 
Jon 2:3  avpe,rriya,j me eivj ba,qh 

kardi,aj qala,sshj kai. potamoi, me 

evku,klwsan pa,ntej oi` metewrismoi, 

sou kai. ta. ku,mata, sou evpV evme. 

dih/lqon 
Jon 2:4  kai. evgw. ei=pa avpw/smai evx 

ovfqalmw/n sou a=ra prosqh,sw tou/ 

evpible,yai pro.j to.n nao.n to.n a[gio,n 

sou 

Jon 2:5  periecu,qh u[dwr moi e[wj 

yuch/j a;bussoj evku,klwse,n me evsca,th 

e;du h` kefalh, mou eivj scisma.j 

ovre,wn 
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نَزَلْتُ إِلَى أَسَافِلِ ٙ
يا مَغَالِيقُ  رضِ ال تيالْأ 

ثمُ   .ي ةبَدِ وأَقْفَالُيا أَ 
أَصْعَدْتَ مِنَ الْوَىْدَةِ 
حَيَاتِي أَيُّيَا الر بُّ 

 إِليِي.
حِينَ أَعْيَتْ فِي  ٚ

, نَفْسِ  ي ذَكَرْتُ الر ب 
 نَحْوَكَ فَجَاءَتْ 

صَلَاتِي إِلَى ىَيْكَلِ 
 قُدْسِكَ.

ينَ يُرَاعُونَ أَبَاطِيلَ اَل ذِ ٛ
يَتْرُكُونَ وَأَكَاذِيبَ 

 نِعْمَتَيُمْ.
 أَم ا أَنَا فَبِصَوْتِ ٜ

الْحَمْدِ أَذْبَحُ الت سْبِيحِ وَ 
 ٗ٘لَكَ, وَأُوفِي مَا

. لِمر بٍّ لَكَ  نَذَرْتُوُ 
 الْخَلَاصُ.

 ٙ٘الْحُوتَ  ٘٘رَ مِ وَأُ ٓٔ
 عَمَىيُونَانَ  أَلْقَىفَ 

.  الْبَرٍّ

Jon 2:6  kate,bhn eivj gh/n h-j oi` 

mocloi. auvth/j ka,tocoi aivw,nioi kai. 

avnabh,tw fqora. zwh/j mou ku,rie o` 

qeo,j mou 

 

 
Jon 2: 7  evn tw/| evklei,pein avpV evmou/ 

th.n yuch,n mou tou/ kuri,ou evmnh,sqhn 

kai. e;lqoi pro.j se. h` proseuch, mou 

eivj nao.n a[gio,n sou 

 
Jon 2:8  fulasso,menoi ma,taia kai. 

yeudh/ e;leoj auvtw/n evgkate,lipon 

 
Jon 2:9  evgw. de. meta. fwnh/j aivne,sewj 

kai. evxomologh,sewj qu,sw soi o[sa 

huvxa,mhn avpodw,sw soi swthri,ou tw/| 

kuri,w| 

 
Jon 2:10  kai. proseta,gh tw/| kh,tei 

kai. evxe,balen to.n Iwnan evpi. th.n 

xhra,n 
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 الأصحاح الثال ث
ثُم  صَارَ قَوْلُ الر بٍّ ٔ

 إِلَى يُونَانَ ثاَنِيَةً قَائِلًا:
اذْىَبْ إِلَى نِينَوَى وَ قُمِ ٕ

الْمَدِينَةِ الْعَظِيمَةِ, وَنَادِ 
الْمُنَادَاةَ بِحَسَبِ  ٚ٘فِييَا
 أَنَاكَم مْتُكَ  ٛ٘قَبلاً  ال تِي
 بِيَا.

ونَانُ وَذَىَبَ فَقَامَ يُ ٖ
إِلَى نِينَوَى بِحَسَبِ 
. أَم ا نِينَوَى  قَوْلِ الر بٍّ
فَكَانَتْ مَدِينَةً 
عَظِيمَةًِ لِله مَسِيرَةَ 

 ثَلَاثَةِ أَي امٍ.
 لِ و خُ بِدُ يُونَانُ  ٜ٘فَابْتَدَأَٗ

سَفَرِ  ٓٙمَسِيرَةَ لِ الْمَدِينَةَ 
: قَائِلاً  كَرَزَ يَوْمٍ وَاحِدٍ, وَ 

تنَْقَمِبُ  ٔٙأَي امٍ  ثَلَاثةَِ بَعْدَ 
 نِينَوَى.

نِينَوَى بِالِله  رِجَالُ فَآمَنَ ٘
وَنَادَوْا بِصَوْمٍ وَلَبِسُوا 
مُسُوحًا مِنْ كَبِيرِىِمْ 

 صَغِيرِىِمْ. حَت ى

 
Jon 3:1  kai. evge,neto lo,goj kuri,ou 

pro.j Iwnan evk deute,rou le,gwn 

Jon 3:2  avna,sthqi kai. poreu,qhti eivj 

Nineuh th.n po,lin th.n mega,lhn kai 

kh,ruxon evn auvth/| kata. to. kh,rugma to. 

e;mprosqen o] evgw. evla,lhsa pro.j se, 
 
Jon 3:3  kai. avne,sth Iwnaj kai. 

evporeu,qh eivj Nineuh kaqw.j evla,lhsen 

ku,rioj h` de. Nineuh h=n po,lij mega,lh 

tw/| qew/| w`sei. porei,aj òdou/ h`merw/n 

triw/n 

 
Jon 3:4  kai. h;rxato Iwnaj tou/ 

eivselqei/n eivj th.n po,lin ẁsei. porei,an 

h`me,raj mia/j kai. evkh,ruxen kai. ei=pen 

e;ti trei/j h`me,rai kai. Nineuh 

katastrafh,setai 

Jon 3:5  kai. evnepi,steusan oì a;ndrej 

Nineuh tw/| qew/| kai. evkh,ruxan 

nhstei,an kai. evnedu,santo sa,kkouj avpo. 

mega,lou auvtw/n e[wj mikrou/ auvtw/n 
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 مَمِكِ لِ  قَوْلُ الْ  ٕٙوَصَلَ وَ ٙ
قَامَ عَنْ وَ , ٖٙنِينَوَى

رِدَاءَهُ  نَزَعَ كُرْسِيٍّوِ وَ 
بِمِسْحٍ  اكْتَسَىعَنْوُ, وَ 

مَادِ.  وَجَمَسَ عَمَى الر 
 
وَقِيلَ فِي نيِنَوَى  وَنُودِيَ ٚ

عَنْ أَمْرِ الْمَمِكِ 
وَعُظَمَائِوِ قاَئِلًا: لَا تذَُقِ 
الن اسُ ولََا الْبَياَئِمُ ولاَ 
الْبَقَرُ ولََا الْغَنَمُ شَيْئًا. لاَ 

 تَرْعَ ولََا تَشْرَبْ مَاءً.
 
بِمُسُوحٍ الن اسُ  كْتَسِيوَلْيَ ٛ

 نَحْوَ وَالْبَياَئِمُ, وَيَصْرُخُوا 
, وَيَرْجِعُوا كُلُّ حَرارَةٍ بِ  اللهِ 

وَاحِدٍ عَنْ طَرِيقِوِ الر دِيئَةِ 
وَعَنِ الظُّمْمِ ال ذِي فِي 

 :ٗٙمينَ ائِ قَ  أَيْدِييِمْ 
 
 إذَا مَا عَمِمَ لَعَل  الَله ٜ

 يَنْدَمُ وَيَرْجعُ 

Jon 3:6  kai. h;ggisen ò lo,goj pro.j 

to.n basile,a th/j Nineuh kai. evxane,sth 

avpo. tou/ qro,nou auvtou/ kai. periei,lato 

th.n stolh.n auvtou/ avfV èautou/ kai. 

perieba,leto sa,kkon kai. evka,qisen evpi. 

spodou/ 

Jon 3:7  kai. evkhru,cqh kai. evrre,qh evn 

th/| Nineuh para. tou/ basile,wj kai. 

para. tw/n megista,nwn auvtou/ le,gwn 

oi` a;nqrwpoi kai. ta. kth,nh kai. oi` 

bo,ej kai. ta. pro,bata mh. geusa,sqwsan 

mhde.n mhde. neme,sqwsan mhde. u[dwr 

pie,twsan 

Jon 3:8  kai. perieba,lonto sa,kkouj oi` 

a;nqrwpoi kai. ta. kth,nh kai. 

avnebo,hsan pro.j to.n qeo.n evktenw/j kai. 

avpe,streyan e[kastoj avpo. th/j òdou/ 

auvtou/ th/j ponhra/j kai. avpo. th/j 

avdiki,aj th/j evn cersi.n auvtw/n 

le,gontej 

Jon 3:9  ti,j oi=den eiv metanoh,sei o` 

qeo.j kai. avpostre,yei 
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لَا وَ عَنْ حُمُوٍّ غَضَبِوِ 
 نَيْمِكَ.

لَم ا رَأَى الُله وَ ٓٔ
جَعُوا أَعْمَالَيُمْ أَن يُمْ رَ 

دِيئَةِ,  ٘ٙطُرُقَيُمْ عَنْ  الر 
ش رٍّ نَدِمَ الُله عَمَى ال

يِمْ, لَ  بِعَمَمِوِ ال ذِي تَكَم مَ 
 .عْمَمْوُ فَمَمْ يَ 

 
اح  الرَّابع    الأصح 

م  يُونَانَ غَمًّا تَ غْ افَٔ 
 اغْتَاظَ.وَ , عَظِيماً 

وَصَم ى إِلَى الر بٍّ ٕ
 , وَقَالَ: آهِ يَا رَبُّ

كَلَامِي  أَلَيْسَ ىذَا
كُنْتُ بَعْدُ فِي  بَيْنَمَا

 لِأَجْلِ ىَذَاأَرْضِي؟ 
الْيَرَبِ إِلَى بِ  أَسْرَعْتَ 

 رَفْتُ تَرْشِيشَ, لأنٍَّي عَ 
 ٙٙرَؤُوفٌ وَ  رَحِيمٌ أَن كَ 

 
 

evx ovrgh/j qumou/ auvtou/ kai. ouv mh. 

avpolw,meqa 

Jon 3:10  kai. ei=den ò qeo.j ta. e;rga 

auvtw/n o[ti avpe,streyan avpo. tw/n òdw/n 

auvtw/n tw/n ponhrw/n kai. meteno,hsen 

ò qeo.j evpi. th/| kaki,a| h-| evla,lhsen tou/ 

poih/sai auvtoi/j kai. ouvk evpoi,hsen 

 
 
 

Jon 4:1  kai. evluph,qh Iwnaj lu,phn 

mega,lhn kai. sunecu,qh 
Jon 4:2  kai. proseu,xato pro.j ku,rion 

kai. ei=pen w= ku,rie ouvc ou-toi oi` 

lo,goi mou e;ti o;ntoj mou evn th/| gh/| 

mou dia. tou/to proe,fqasa tou/ fugei/n 

eivj Qarsij dio,ti e;gnwn o[ti su. 

evleh,mwn kai. oivkti,rmwn 
 
 

 
 



18 

 

بَطِيءُ الْغَضَبِ وَكَثِيرُ 
وَنَادِمٌ عَمَى  ٚٙحْمَةِ الر  
 .ٛٙرُورِ الشُّ 

أَيُّيَا الْس يٍّدُ الآنَ وَ ٖ
, خُذْ نَفْسِي الر بُّ 

مِنٍّي, لَأن  مَوْتِي خَيْرٌ 
 مِنْ حَيَاتِي.

: لِيُونَانِ  فَقَالَ الر بُّ ٗ
 ؟.إِفْرَاطٍ بِ  تَضَايَقْتُ ىَلِ 

وَخَرَجَ يُونَانُ مِنَ ٘
 مُقَابِلَ مَدِينَةِ وَجَمَسَ الْ 

 عَمَلَ , وَ ٜٙالْمَدِينَةِ 
لِنَفْسِوِ ىُنَاكَ مَظَم ةً 
وَجَمَسَ تَحْتَيَا فِي 

ال ذِي حَت ى يَرَى  الظٍّلٍّ 
 مْمَدِينَةِ.ليَحْدُثُ سَ 
الر بُّ الِإلوُ  ٓٚفَأَعَد  ٙ

يَقْطِينَةً فَارْتفََعَتْ فَوْقَ 
لِتَكُونَ  يُونَانَ رَأَسِ 
كَيْ  مَى رَأْسِوِ ظِلُا عَ 

 .حُزْنِوِ يُخَمٍّصَوُ مِنْ 
 

makro,qumoj kai. polue,leoj kai. 

metanow/n evpi. tai/j kaki,aij 

 
Jon 4:3  kai. nu/n de,spota ku,rie labe. 

th.n yuch,n mou avpV evmou/ o[ti kalo.n to. 

avpoqanei/n me h' zh/n me 

 
Jon 4:4  kai. ei=pen ku,rioj pro.j Iwnan 

eiv sfo,dra lelu,phsai su, 

Jon 4:5  kai. evxh/lqen Iwnaj evk th/j 

po,lewj kai. evka,qisen avpe,nanti th/j 

po,lewj kai. evpoi,hsen èautw/| evkei/ 

skhnh.n kai. evka,qhto u`poka,tw auvth/j 

evn skia/| e[wj ou- avpi,dh| ti, e;stai th/| 

po,lei 

 
Jon 4:6  kai. prose,taxen ku,rioj o` 

qeo.j koloku,nqh| kai. avne,bh u`pe.r 

kefalh/j tou/ Iwna tou/ ei=nai skia.n 

u`pera,nw th/j kefalh/j auvtou/ tou/ 

skia,zein auvtw/| avpo. tw/n kakw/n auvtou/ 
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 ٔٚبِسَبَبِ فَفَرِحَ يُونَانُ 
 الْيَقْطِينَةِ فَرَحًا عَظِيمًا.

ثُم  أَعَد  الُله دُودَةً عِنْدَ ٚ
الْفَجْرِ في الْغَدِ, 

ضَرَبَتِ الْيَقْطِينَةَ وَ 
 فَيَبِسَتْ.

 شُرُوقِ  مَعَ  صَارَ وَ ٛ
الش مْسِ أَن  الَله أَعَد  
رِيحًا شَرْقِي ةً حَار ةً, 

سُ عَمَى فَضَرَبَتِ الش مْ 
رَأْسِ يُونَانَ فَذَبُلَ. 

طَمَبَ لِنَفْسِوِ الْمَوْتَ, وَ 
وَقَالَ: مَوْتِي خَيْرٌ مِنْ 

 حَيَاتِي.
فَقَالَ الُله لِيُونَانَ: ىَلِ ٜ

 إِفْرَاطٍ بِ  تَضَايَقْتُ 
الْيَقْطِينَةِ؟ فَقَالَ:  بِسَبَبِ 

 إِفْرَاطٍ بِ  أَنا تَضَايَقْتُ 
 حَت ى الْمَوْتِ.

 
 
 

kai. evca,rh Iwnaj evpi. th/| koloku,nqh| 

cara.n mega,lhn 

Jon 4:7  kai. prose,taxen ò qeo.j 

skw,lhki èwqinh/| th/| evpau,rion kai. 

evpa,taxen th.n kolo,kunqan kai. 

avpexhra,nqh 

Jon 4:8  kai. evge,neto a[ma tw/| 

avnatei/lai to.n h[lion kai. prose,taxen 

ò qeo.j pneu,mati kau,swnoj sugkai,onti 

kai. evpa,taxen ò h[lioj evpi. th.n 

kefalh.n Iwna kai. wvligoyu,chsen kai. 

avpele,geto th.n yuch.n auvtou/ kai. ei=pen 

kalo,n moi avpoqanei/n me h' zh/n 

 
Jon 4:9  kai. ei=pen ò qeo.j pro.j Iwnan 

eiv sfo,dra lelu,phsai su. evpi. th/| 

koloku,nqh| kai. ei=pen sfo,dra 

lelu,phmai evgw. e[wj qana,tou 
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: أَنْتَ وَ ٓٔ قَالَ الر بُّ
شَفِقْتَ عَمَى الْيَقْطِينَةِ 

 تقَُاسِي بِسَبَبِيَاال تِي لَمْ 
وَلَا رَب يْتَيَا, ال تِي 

 ٕٚلَيْمَةٍ  فِي صَارَتْ 
 لَيْمَةٍ. فِيىَمَكَتْ وَ 

 لِأجْلِ قُ أَنَا لَا أَشْفَ وَ أَ ٔٔ
نِينَوَى الْمَدِينَةِ الْعَظِيمَةِ 

فِييَا أَكْثَرُ يُقِيمُ ال تِي 
مِنِ اثْنَتَيْ عَشَرَةَ رِبْوَةً 
مِنَ الن اسِ ال ذِينَ لَا 
يَعْرِفُونَ يَمِينَيُمْ مِنْ 

, وَبَيَائِمُ يَسَارِىِمْ 
 كَثِيرَةٌ؟.

 
 
 
 
 
 
 
 

Jon 4:10  kai. ei=pen ku,rioj su. 

evfei,sw u`pe.r th/j koloku,nqhj u`pe.r h-j 

ouvk evkakopa,qhsaj evpV auvth.n kai. 

ouvk evxe,qreyaj auvth,n h] evgenh,qh u`po. 

nu,kta kai. u`po. nu,kta avpw,leto 

 
Jon 4:11  evgw. de. ouv fei,somai u`pe.r 

Nineuh th/j po,lewj th/j mega,lhj evn h-| 

katoikou/sin plei,ouj h' dw,deka 

muria,dej avnqrw,pwn oi[tinej ouvk 

e;gnwsan dexia.n auvtw/n h' avristera.n 

auvtw/n kai. kth,nh polla 
 

 
 

        †
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 تعميق عمى نص الترجمة
                                                           

بِمعنى  avnaginw,skw من الفعل ةق  شتَ , وىى مُ )قارئ(معناىا كممة يونانيّة  ٔ
, وقد دخمت من المغة اليونانيّة إلى المغة العربيّة أقرأ بِصوتِ عالِ( \)أقرأ 

 .بِنفس نُطقيا اليوناني

 
 .يّة بِمعيد الدراسات القبطيّة بالقاىِرةمدرس المغة القبط ٕ
 
الترجمة اليسوعيّة والبولسيّة والجميميّة وترجمة الأخبار السارة والكتاب منيا  ٖ

 الشريف والعالم الجديد والترجمة التى قامت بيا الجامعة الأنطونيّة.
 
لا ترد كممة ]بن[ صراحةً عن النص اليوناني الذى نُتَرجم عنو النص, إنما  ٗ
, وىكذا فقد وردت عن النص p]hri`ردت فى النص القبطي باستخدام كممة و 

بِمعنى )ابن(,  uìo,jباستخدام كممة  Modern Greek Bibleاليوناني 
, the son ofووردت أيضاً عن أغمب النصوص الإنجميزيّة باستخدام تعبير 
الإبن إلى  نسبةوىو أمرٌ يرجع لِتبايُنٍ بين المغات المُختمفة فى التعبير عن 

أبيو, فالمغة اليونانية قد تأتى باسم الابن مُضافٌ إلى اسم أبيو مُباشرةً طالما 
كان اسم أبيو فى حالة المُضاف إليو, وىو الأمر الذى تستخدم لو المغة 

الدال عمى  n`مُضافةٌ إلى اسم الاب مسبوقٌ بالحرف  p]hri`القبطيّة كممة 
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إن  المغة العربيّة لبيان نسبة الابن إلى أبيو حالة المُضاف إليو, وبِنفس الحال فَ 
تستخدم اسم الابن مُضافٌ إلى اسم الأب مُباشرةً أو أنيا تضيف كممة ]ابن[ 
بين الاسمين. ]راجِع كِتاب }مُقابمة النص اليوناني للإنجيل بِترجمة ]كِتاب 

 لممؤلف[. –(ٜٚتحت النُقطة رقم ) \ {الحياة[
 
مُضافٌ إلى ضمير  evnالحرف ونانيّة باستخدام ترد عن أغمب النصوص الي ٘

حَوُ النص بِمعنى )فييا( |/auvthالغائب لمقابل المفرد  , وىو الأمر الذى يوضٍّ
 .بِمعنى )في( n'htc`القبطي باستخدام الحرف 

تعبيرُ قد يُتَرجم إلى )بينيا( وقد يُتَرجمُ إلى )عمييا( كما فى بيد أن  نفس ال    
 Modernالنص اليوناني , وىكذا كما فى ة والترجمة اليسوعيّةالترجمة البيروتيّ 
Greek Bible  الذى استخدم الحرفkata,  مُضافٌ إلى ضمير الغائب

 .عمييا( \بِمعنى )ضِد ىا  auvth/jلممفرد المؤنث فى حالة المُضاف إليو 
 
لسارة كما فى ترجمة الأخبار ا (إلى )شر kaki,aj قد تتَُرجم الكممة اليونانيّة ٙ

رذيمة(, وقد استخدمت  \سوء وترجمة الكِتاب الشريف, وىكذا فقد تتَُرجم إلى )
 \بِمعنى )شر  wickednessأغمب الترجمات الإنجميزيّة لِيذه الصِفة كممة 

 أذى(. \خُبث 
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الذى جاء مُضافٌ إلى الضمير الشخصي  pro,jقد يُتَرجم حرف المعنى  ٚ
 .(ىعند \ ىتجاى \ ىإلى )نحو  meد لممتكمم فى حالة المفعول بو المفر 

 
, وىو كدلالةٍ عن السبب والنتيجة فى صيغة المصدر feu,gw يرد الفعل ٛ

)ىَرَبَ(,  المعنى الذى يأتى فى المغة العربيّة باستخدام الحرف )لـ( قبل الفعل
 بِمعنى )لكى( قبل الفعل eqreويأتى فى المغة القبطيّة باستخدام الحرف 

vwt  َبَ(.بِمعنى )ىَر 

 
أدفع(, وىو المعنى الذى  \إلى )أمنح  di,dwmi قد يُتَرجم الفعل اليوناني ٜ
 Pay, وتستخدم لو المغة الإنجميزيّة الفعل "t;n! الفعل عبريستخدم لو النص الي

 بِمعنى )يدفع(.
 
بِمعنى )إلى(  eivjحيثُ يرد الحرف  إلى )إلييا( eivj auvto قد يُتَرجم تعبير ٓٔ

كما فى الترجمة  , وىكذا فقد يُتَرجم إلى )فييا(auvtoمير مُضافٌ إلى الض
قد يُستخدم فى  eivjوترجمة الأخبار السارة, وذلك لِأن  الحرف الكاثوليكيّة 

كما ىو الحال فى مُعَبٍّراً عن المعنى )فى(  evnبعض المرات بدلًا من الحرف 
 ىذه الجُممة. 
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ن أغمب النصوص اليونانيّة إلى عالذى استُخدم  evxegei,rw يُتَرجم الفعل ٔٔ
, وىو المعنى الذى استخدمت لو وقظ(أُ  \نيض أُ  \م يقأُ  \ضر إلى الوجود ح)أُ 

(, واستخدمت لو castيرمى  \  hurlبِمعنى )يقذف   lwjالمغة العبريّة الفعل
 .ألقى( \أقذف  \بِمعنى )أدفع  hurlالمغة الإنجميزيّة الفعل 

ألقى( ىو الأقرب  \ إلى )أحضر evxegei,rw والحقيقة أن ترجمة الفعل    
من ترجمتو إلى )أرسل( كما فى الترجمة  ,من ناحية الترجمة الحرفيّة لمنص,

, وىو الأمر الذى New king Jamesو King Jamesالإنجميزيّة لِطبعات 
 أنيض(. \ىَي جَ  \ بِمعنى )أقام tounocيؤيِدَهُ النص القبطي باستخدام الفعل 

 
فِي لَحْظَةٍ فِي طَرْفَةِ )ع كتاب جمن التفاصيل عن شرح ىذه الكممة را لِمذيدٍ  ٕٔ

 لممؤلٍّف. –( ٙىامش رقم ) \ evn avto,mw|( evn r̀iph/| ovfqalmou/) عَيْنٍ 
 
بِمعنى  me,gan الصِفة Modern Greek Bibleيضيف النص اليونانى  ٖٔ

ى الذى استخدم , وىو المعنبمعنى )ريح( pneu/maإلى كممة  عظيم( \ )شديد
 great, وتستخدم لو الترجمات الإنجميزيّة كممة ni]tلو النص القبطي كممة 

 عظيم(. \ بِمعنى )كبير
أُنيِضُ(  \أوقِظُ  \أقيمُ بِمعنى ) evgei,rwبيد أننا نُلاحِظُ أن استخدام الفعل     

الذى يُستخدم فى بعض الأحيان لمدلالة عمى  evkمُضافٌ إلى حرف المعنى 
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مال والتمام والشمول قد يُعَبٍّرُ عن المعنى الذى يدل عميو استخدام الصِفة الك
me,gan  مُضافةٌ إلى كممةa;nemon  التى استخدميا النصModern Greek 
Bible  كمُرادِفٍ لكممةpneu/ma اليونانيّة الأخرى صمتيا النصو دالتى استخ. 
     

أىتف( إلّا أن   \رخ ى )أصكفعلٍ واحِدٍ بِمعن avnaboa,wالفعل يُستخدم  ٗٔ
ذى يُعَبٍّرُ ,من بينِ ما يُعَبٍّرُ عنو, عمى ال ,avnaإضافتة إلى حرف المعنى 

الصعود إلى أعمى يزد المعنى كنايةً عمى شِدةً الصُراخ والاستغاثة كما أنو يدل 
 e[kastojعمى التوزيع بِمعنى )كل واحد(, وىو المعنى الذى يترادف مع كممة 

, وقد ورد ىذا الحرف بِنفس المعنى الدال عمى التوزيع واحد(بِمعنى )كل 
فَجَاءَ ول الرب يسوع فى مثل فعمة الساعة الحادية عشر "فى ق والانتشار

ين اراً أَصْحَابُ الس اعَةِ الْحَادِيَةَ عَشْرَةَ  ين اراً د  ذ وا د   .e;labon avna و أ خ 

dhna,rion مت( "ٕٓ :ٜ). 
 
 ,skeuh عمى أساس اشتقاىا من كممة (متاع) إلى skeu/ojتتَُرجم كممة  ٘ٔ

 cargoوىو المعنى الذى ورد فى الإنجميزيّة باستخدام كممة , بِمعنى )أثاث(
 New revisedو New king Jamesبِمعنى )حمولة( كما فى طبعة 

standard version1989 أو باستخدام كممة ,wage  بِمعنى )سِمَع( كما
 . king Jamesفى طبعة 
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وعاء(, وعنو  \إناء  \فيى )شراع  skeu/ojأمّا الترجمة الحرفيّة لكممة     
نُلاحِظُ أن  نفس الكممة بِنفس المعنى وبِنفس النُطق تقريباً قد دخمت إلى المغة 

 .ckeuocعمى ىذا النحو  ةالقبطيّ 
 
 26th Edition of the Novumورد ىذا التعبير فى النص اليوناني  ٙٔ

Testamentum Grace (Nestle-Aland)  نو إلى عالذى نقوم بالترجمة
بِمعنى )اضطجع(  'bk;vالفعل  قد أضافَ  النص العبري بيد أن  المغة العربيّة, 

الذى  معنى(, وىو ال to fast asleepبِمعنى )ينام بِسُرعة 'd;r~إلى الفعل 
 باستخدام الفعل Modern Greek Bibleأخذ عنو النص اليوناني 

evplagi,ase  ِمُضافٌ إلى الفعل معنى )رَقَدَ(ب koima,w أرقُدُ(  \ مابِمعنى )أن
 .بِمعنى )بِعُمقِ( baqe,wjالظرف و 

يجمع فى معناه بين الذى  nkot`الفعل  ا النص القبطي فقد أضافأمّ     
, وشِد تَوُ  بِمعنى )غَط ( كِنايةً عن عُمق النوم er'er'إلى كممة النوم والرِقاد 

بِمعنى  fast asleepاستخدمت لو المغة الإنجميزيّة تعبير  معنى الذىلوىو ا
 New kingوطبعة  King James)غارق فى النوم( كما فى طبعة 

James أو تعبير ,deep asleep  بمعنى )نائمٌ بِعُمقِ( كما فى طبعة
.Today's New International Version Bible 
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بِمعنى  yl;Waلمحرف العبري  كَمُرادِفٍ فى ىذا الموضِع   o[pwjيأتى الحرف ٚٔ
(, وىو المعنى الذى استخدم لو النص القبطي الحرف  \ )لَرُب مَا  arhou`لَعَل 

ربما(, واستخدمت لو الترجمات الإنجميزيّة, إمّا كممة  \ )عَسَىبِمعنى 
perhaps ( ربمابِمعنى \ )كما فى طبعتي  لعلNew American 

standard bible وNew king James , أو تعبيرMaybe  بِنفس المعنى
 .Today's New International Version Bibleتقريباً كما فى طبعة 

 
دَةٌ من أداة التعريف  qeo,j اليونانيّة كممةتأتى ال ٛٔ فَإذا (, إلو \ )الله بِمعنىمُجَر 

 يصير معناىا )الإلو(. ò اة التعريف لمفاعل المذكرما أُضيفت إلييا أد
 
بِجوار(, فإذا ما أُضيفت  \فى الأساس بِمعنى )بِقرب  plhsi,on تأتى كممة ٜٔ

, وىو المعنى الذى قريب( \إلييا أداة التعريف تَغَي ر معناىا إلى )جار 
زميل(  \رفيق  \بِمعنى )صاحب  vhr[`استخدمت لو المغة القبطيّة كممة 

 بِنفس المعنى تقريباً. re;]كترجمةٍ لمكممة العبريّة 
 
دلالة عمى الحث   ba,lwmenفى الصيغة المصدريّة ba,llw ليأتى الفع ٕٓ

 والنُصح والإرشاد لمشخص الأول المُتَكَمٍّم.
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, حِصة(\ميراث  \أرث  \إلى )نصيب  klh/roj قد تتَُرجم الكممة اليونانيّة ٕٔ
 .إلّا أن  المعنى الأكثر مُلائمةً ليا فى ىذا الموضع ىو )قُرعَة(

 
 ة التى تنزل بالمرء ليختبر بياالمحنالبموى ىى أن   جاء فى المُعجم الوسيط ٕٕ

 .الغم والحزن والجيد الشديد في الأمر
  

فى حالة القابل بعد حرف  h`mi/n الشخص لممُتَكَمم الجمع يأتى الضمير ٖٕ
 )فى( كما أنو يُتَرجم إلى )بين(.يُتَرجم إلى الذى قد  evnالجر 

 
المفرد بِمعنى )قُرعَة(, الفاعل فى فى ىذا الموضِع  klh/roj تأتى كممة ٕٗ

 بِمعنى )قُرَعاً(, klh,rouj المفعول بو الجمعقبميا بِقميل فى بينما وردت 
الأولى فى الجمع يُبَيٍّنُ أنيم لم يمقوا القُرعة  klh,roujوالحقيقة أن  إتيان كممة 

بَيٍّنُ أن  يُ  الثانية فى المفرد klh/rojمرة واحِدة بل مَرّات, وىكذا فإن  إتيان كممة 
, وىو نفس الأمر الذى ورد عن النص نتائج كافة القُرع وقعت عمى يونان

فى الموضِع الأول جمعاً بِمعنى )قُرعاً( وفى  lr'AGالعبري حيثُ جاءت كممة 
, وىكذا فيو الأمر الذى تبَُيٍّنَوُ أغمب بِمعنى )قُرعة( نى مُفردةاالموضع الث

 lotفى الجمع لمموضع الأول وكممة  lotsممة الترجمات الإنجميزيّة باستخدام ك
     فى المفرد لمموضع الثاني.



29 

 

                                                                                                                                      

إنما ىو مُزادٌ من عندنا اسم الوصل ]التى[ صراحةً فى النص, لم يرد  ٕ٘
 .سترسال فى القراءةالا لِتسييل

 
بِنفس  e;rgon التى تُرجمت إلى )عمل( من كممة evrgasi,a تُشتق كممة ٕٙ

أصنع(, وىى  \أفعل  \بِمعنى )أعمل  evrga,zomaiعل , ومن الفالمعنى تقريباً 
 \بِمعنى )مينة   .hk'al'mالكممة التى تُرجمت من المغة العبريّة عن كممة

 وظيفة(.

 
عِدة إلى التى تُرجمت فى ىذا الموضِع إلى )أرض(  cw,raكممة  تَرجمتُ قد  ٕٚ

رجمةً الكممة التى جاءت ت ىبمد(, وى \كورة  \معانى أخرى, منيا )موطن 
 .,r,a# لمكممة العبريّة

 
بِمعنى )أنا عبراني( عن النص العبري, وعنو  ykinO=a' yrIåb.[i تأتى عِبارة ٕٛ

وأغمب النصوص الإنجميزيّة,  Modern Greek Bibleأخذ النص اليوناني 
وكذا  `LXX Septuagianta Ralfsأمّا النص القبطي فقد أخذ عن النص 

 26th Edition of the Novum Testamentum Graceالنص 
(Nestle-Aland)  العربيّة.المغةِ الذى نُقومُ بالترجمةِ عنو إلى 
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 حرف جر مُزادٌ لِتوضيح المعنى. ٜٕ

 
أُصَيٍّرُ(, إلّا أنو قد  \جعل أ \أصنع  \إلى )أعمل  poie,w يُترجم الفعل ٖٓ
قدس فى بعض المواضِع الإنجيميّة إلى )أخمق( كما فى قول الكتاب الم مَ رجِ تُ 

 evn avrch/| evpoi,hsenفِي الْبَدْءِ خَمَقَ الُله الس مَاوَاتِ وَالَأرْضَ فى سفر التكوين "

ò qeo.j to.n ouvrano.n kai. th.n gh/n تك( "ٔ :ٔ). 
   

ر كممة ٖٔ بعد الفعل  fo,bon فى حالة المفعول بو المفرد fo,boj تَتَكَر 
evfobh,qhsan وىو من الأساليب السفينةونوتية  لِتأكيد خوف البحارة ,

 الشائعة لِتأكيد الفعل فى المغة اليونانيّة.

 
فى حالة القابل المفرد قبل  soi قد يُتَرجم الضمير الشخصر لممُخاطب ٕٖ

 إلى )نَصنع لَكَ(. poih,swmen الفعل

 
 Modern Greek Bibleفى النص اليوناني  ,dia يأتى حرف المعنى ٖٖ

 \بِمعنى )أىدأ  kopa,zwلمفعل  تعبيرٍ أكثر وضوحاً ك لِأجل أن( \ بِمعنى )لِكى
 أتوقف(.
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 Modernلا يرد اسم ]يونان[ فى النص العبري ولا فى النص اليوناني  ٖٗ
Greek Bible إنما ورد الاسم عن ولا فى أغمب الترجمات الإنجميزيّة ,

 26th Edition of the Novum Testamentumالنصين اليونانيين 
Grace (Nestle-Aland) وLXX Septuagianta Ralfs` وعنيما أخذ ,

 .النص القبطي
 
 بِمعنى )يأتى عميكم(. ٖ٘
 
سطح  \يابسة  \بِمعنى )أرض   /gh(, حيثُ تأتى الكممة اليونانيّةالبَرٍّ )أى  ٖٙ

بِنفس المعنى تقريباً, وىو المعنى الذى  :hv'B'yالأرضِ( كترجمةٍ لمكممة العبريّة 
 .pika\iة كممة استخدمت لو المغة القبطيّ 

 
, 'aN"òa بِمعنى )بِأية حالِ( كترجمةٍ لمكممة العبريّة mhdamw/j تأتى كممة ٖٚ

 \بِمعنى )حاشا  mvwr`وىو المعنى الذى استخدمت لو المغة القبطيّة كممة 
 .(قطعيّاً  \ كميّاً  \كلا  \أبداً 
 
ىو المعنى , و z]@بِمعنى )موج( كَمُرادِفٍ لمكممة العبريّة  sa,loj ترد كممة ٖٛ

 \إىتزاز  \بِمعنى )حركة  kimالذى استخدم لو النص القبطي كممة 
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وىو حرف الياء فى  pefاضطِراب( مُضافةٌ إلى ضمير الممكيّة المتصل 
 كممة )اضْطِرابَوُ(.

 
بِمعنى )أخاف( ىو   fobe,wالفعلفى القابل المفرد بعد  |fo,bw تكرار كممة ٜٖ
  .أكيدلمت

 
 26thنصين اليونانيينفي ال ثانيبِداية الأصحاح اليأتى ىذا العدد فى  ٓٗ

Edition of the Novum Testamentum Grace (Nestle-Aland) 
لكنو , ينِ العبري والقبطيص  وكذا فى الن `LXX Septuagianta Ralfsو

 Modern Greek Bible فى النص اليونانييأتى فى نياية الأصحاح الأول 
  ميزيّة.أغمب الترجمات الإنجوكذا في 

 
أستجيب( فى زمن  \بِمعنى )أسمع  eivsakou,w نُلاحِظٌ أن  استخدام الفعل ٔٗ

يؤكٍّد عمى إيمان يونان النبي استجبتُ(  \بِمعنى )سَمِعتُ الماضى البسيط 
المبدأ الإنجيمي الخاص بوجوب عمى , وىو أمرٌ يؤكد باستجابة الله لِصلاتو

عملًا بِقول السيد الفعميّة ليا تجابتو الإيمان بِاستجابة المة لمصلاة قبل اس
لِيَكُنْ لَكُمْ إِيمَانٌ بِالم وِ. لأنٍَّي الْحَق  أَقُولُ لَكُمْ: إِن  المقدس "المسيح فى الإنجيل 

مَنْ قَالَ لِيَذَا الْجَبَلِ: انْتقَِلْ وَانْطَرِحْ فِي الْبَحْرِ! ولََا يَشُكُّ فِي قَمْبِوِ, بَلْ يُؤْمِنُ أَن  
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ا يَقُولُوُ يَكُونُ, فَمَيْمَا قَالَ يَكُونُ لَوُ. لِذَلِكَ أَقُولُ لَكُمْ: كُلُّ مَا تَطْمُبُونَوُ حِينَمَا مَ 
, وىو المعنى الذى (ٕٗ -ٕٕ: ٔٔ" )مر تُصَمُّونَ, فَآمِنُوا أَنْ تنََالُوهُ, فَيَكُونَ لَكُمْ 

فى زمن بِمعنى )يسمع(  hearاستخدمت لو الترجمات الإنجميزيّة الفعل 
 .أصغى( \بِمعنى )سَمَعَ  heardالماضي 

 
 راجِع اليامش السابِق. ٕٗ

 
( فى النص اليوناني  Dio,ti ورد الحرف ٖٗ  Modern Greekبِمعنى )لِأن 

Bible ,ينِ العبري والقبطي وىكذا لم  ,بيد أن نفس الحرف لم يأتى في النَص 
 Today'sو New king Jamesالإنجميزيّة لِطبعتي  الترجمات يَرِدُ أيضاً في

New International Version Bible. 
 
 .evnإلى )في( عِوضاً عن الحرف  eivj قد يُتَرجم حرف المعنى ٗٗ

 
, حيثُ تقُابل الكممة اليونانيّة تعبيرٌ يكنى عن شِدة العُمق والإنخفاضِ ٘ٗ 

ba,qoj  بِمعنى )عُمق( الكممة القبطيّة]wk والكممة العبريّة hl'Acm.وىكذا , 
والكممة  ht\الكممة القبطيّة بِمعنى )قمب(  kardi,a اليونانيّة كممةالتقُابل 
 .bb'leالعبريّة 
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الذى يؤيٍّدَهُ النص  مرجمعاً بِمعنى )أنيار(, وىو الأ ,potamoi وردت كممة ٙٗ
فى الجمع النكرة بِمعنى )أنيار(, غير  aniarwou\القبطي باستخدام كممة 

, وعنو أخذت بِمعنى )نير( "rh'nفى النص العبري دَةً مُفرَ أن  نفس الكممة ترد 
 Newو New American standard bibleالترجمة الإنجميزيّة لِطبعتي 

revised standard version 1989. 
 
باستخدام  Modern Greek Bibleيأتى ىذا التعبير فى النص اليوناني  ٚٗ

د عن النص العبري , وىو المعنى الذى ور بِمعنى )أمام( e;mprosqen كممة
 mi! بِمعنى )أمام( وكممة >dg<n الذى يتكون من كممة dg<N<åmiباستخدام تعبير 

 .بِمعنى )مِن(
بعيداً عن(  \بِمعنى )خارج عن  cabol أمّا النص القبطي فيستخدم كممة    

 nekوضمير الممكيّة المتصل فى الجمع لممُتكمم  balمُضافةٌ إلى كممة 
كذا تكون الترجمة الحرفيّة لمنص القبطي ىى )طَرَدتنَي بِمعنى )عينيك(, وى
 بَعيداً عَن عَينَيكَ(.

   
مِن ثَم (  \لِيَذا  \بِمعنى )لِذلك  a=ra ترد فى النص اليوناني باستخدام كممة ٛٗ

 .فى المغة القبطيّة بِنفس النُطقِ وبِنفس المعنى تقريباً  ara\التى تقُابل كممة 
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 to be ـأنضَمُّ لِ  \أزيدُ  \أضيفُ لمغة العبريّة بِمعنى )فى ا  "s;y@يرد الفعل ٜٗ
joined to), ابمو فى المغة القبطيّة الفعل قُ ويoua\tot  َر  \بِمعنى )كَر 
 .عاد فَعَمَلَ( \عَمَلَ ثانيةً 

 Edition of the Novum Testamentumأمّا النص اليوناني     
Grace (Nestle-Aland) فقد استخدم الفعلprosti,qhmi   الذى جاء فى

 \بِمعنى )يُعيدُ  James Strongلِمُعِد هُ  Book For The Agesالقاموس 
رُ   .(annexينضم  \ lay besideيجمس بِجوار \ repeatيُكَرٍّ

  
الذى قُمنا بِترجمتو إلى )غمرتني( من حرف المعنى  perice,w يُشتق الفعل ٓ٘

peri,  بِمعنى )حول( مُضافٌ إلى الفعلce,w  ُ( \بِمعنى )أسكب , وىو أصُبُّ
, وقد استخدمت المغة القبطيّة والتَدَفُّقِ  أمرٌ يُعَبٍّرُ عن شِدة الانسكاب والغمر

 تَدَف قَ(. \بِمعنى )انسكب  [jwلِيذا المعنى الفعل 
أمّا المغة الإنجميزيّة فقد استخدمت لِنفس المعنى, إمّا الفعل     

encompass قُ( كم  Newو king Jamesا فى طبعتي بِمعنى )يُطَوٍّ
American standard bible أو الفعل ,surround  ًبِنفس المعنى تقريبا

 .New king Jamesكما فى طبعة 
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بِمعنى )أحاط بـ(, ويُقابمو فى المغة  العبريّةالمغة فى  'bb;s يأتى الفعل ٔ٘
  سَربَلَ(. \سَتَرَ  \بِمعنى )غَشى  wbct\القبطيّة الفعل 

 
ينِ اليونانيين ت ىذه الكممة ورد ٕ٘  26th Edition of theعن النَص 

Novum Testamentum Grace (Nestle-Aland) وLXX 
Septuagianta Ralfs`النص القبطي باستخدام كممة , وعنيما أخذ 'a`e 

 .مُنتيى( \غاية  \أخير  \بِمعنى )آخر 
  

 26th Edition of the Novumيَرِدُ ىذا التعبير عن النَصَين اليونانيين  ٖ٘
Testamentum Grace (Nestle-Aland) وLXX Septuagianta 

Ralfs`. 
بِطريقةٍ مُغايرةٍ عمى  Modern Greek Bibleبيد أنو يأتى عن النص     

 ta. fu,kia perietuli,cqhsan peri. th.n kefalh.n mouىذا النحو
وعن ىذا النص أخذت أغمب  وَالْتَف  عُشْبُ الْبَحْرِ حَوْلَ رَأْسِي(,بِمعنى )

 الترجمات الإنجميزيّة.

 
إلى أى حد(  \إلى أى مدى  \بِمعنى )كل مَنْ  o[soj يرد الحرف اليوناني ٗ٘

 .[rv,a كترجمةٍ لمكممة العبريّة
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 مر(, وىو الأTo say بِمعنى )قال عبريفى النص ال 'rm;aيأتى الفعل  ٘٘
بِمعنى  speakم الفعل رد عن بعض الترجمات الإنجميزيّة باستخداو الذى 

 Newو New king Jamesو King Jamesما فى طبعات ك)يتكم م( 
revised standard version 1989. 

أوصى  \بِمعنى )أمر  oua\ca\niأمّا النص القبطي فاستخدم الفعل     
 New American standard bible تينالإنجميزي   تينالترجم وعنو أخذت, (

Today's New International Version Bible  باستخدام الفعل
command .ًبِنفس المعنى تقريبا 

 
فجاء  ò Ku,rioj كممة Modern Greek Bibleأضاف النص اليوناني  ٙ٘

بِمعنى )وَأَمَرَ  Kai. prose,taxen ò Ku,rioj to. kh/tojعمى ىذا النحو 
العبري باستخدام , وىو المعنى الذى ورد عن كُلٍّ مِن النص الر بُّ الْحُوتَ(

وأغمب الترجمات الإنجميزيّة باستخدام كممة  الله( \بِمعنى )ييوه  hwhyكممة 
Lord .بِنفس المعنى 

 
 (.٘راجِع اليامش رقم ) ٚ٘
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 \بِمعنى )أمام( كما أنيا قد ترد بِمعنى )سابقاً  e;mprosqenترد كممة  ٛ٘
بِمعنى  orp[ , وىو المعنى الذى استخدمت لو المغة القبطيّة كممةقبلًا(

 مُبَكٍّر(. \متقدم  \)سابق 

 
 , وقد يُتَرجم أيضاً إلى )أبتدئ(.إلى )أحكم( a;rcw قد يُتَرجم الفعل ٜ٘
 
تقريباً( كترجمةٍ لمكممة  \اليونانيّة بِمعنى )حوالي المغة فى  ,w`sei ترد كممة ٓٙ

م , وعنيما أخذ النص القبطي باستخدا(سفر \بِمعنى )رحمة  ;l'h]m%العبريّة 
 .حوالي( \بِمعنى )تقريباً  nauكممة 

 
بِمعنى )أربعون(, وعنيا  ;y[iäB'r>a~ ترد عن النص العبرى باستخدام كممة ٔٙ

باستخدام كممة  Modern Greek Bibleأخذ النص اليوناني 
tessara,konta  أيضاً أخذت أغمب الترجمات بِنفس المعنى, وعنيا

 .fortyالإنجميزيّة باستخدام كممة 
 آدم كلارك)ما شرح بو العالم مّا التبايُنِ بين النصوص فمربما يعزى لِ أ    

Adam Clark)  ًىذا الجُزء قائلا Yet forty days - Both the 
Septuagint and Arabic read three days. Probably some 
early copyist of the Septuagint, put the three days' journey 
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in preaching instead of the forty days mentioned in the 
denunciation. but the Hebrew text is undoubtedly the true 
reading; and it is followed by all the ancient versions, the 
Septuagint and Vulgate excepted. thus God gives them 
time to think, reflect, take counsel, and return to him. Had 
they only three days' space, the denunciation would have 
so completely confounded them, as to excite nothing but 

terror, and prevent repentance and conversion  تقرأ كُلٌّ }بِمعنى
ثة أيام(, )بعد ثلاعمى ىذا النحو من الترجمة السبعينيّة والعربيّة ىذا الجُزء 

من المُحتمل أن بعض النُسخ المبكرة لمترجمة السبعينيّة قد وضعت رحمة ف
ومِمّا لاشك , الأربعين يوم التى جاءت فى التحذيربدلًا من  أيامِ  يونان لثلاثة

, وىكذا فقد تبعتو كافة الترجمات القراءة الصحيحة ىوالنص العبري فيو أن  
منح وعمى ذلك ]أى بالاربعين يوم[ فإن  الله اتا, القديمة ماعدا السبعينيّة والفولج

, فمو لاتخاذ القرار وىكذا لمرجوع اليوشعب نينوي الوقت لمتفكير وللاستجابة و 
يم بالارتباك انيم لم يحصموا إلّا عمى ثلاثة أيام فمكان التحذير قد تسبب ل

, وىو {الرعب كان سيحجب استجابتيم ويمنعيم عن التوبة ن  إالكامل, وىكذا ف
نفس لِ  وشرح فيإذ قال  John Gill) )جون جل لعالمالأمر الذى أي دَهُ فيو ا

 The Septuagint version very wrongly reads, "yetقطة النُ 
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three days", etc. and as wrongly does Josephus make 
Jonah to say, that in a short time they would lose the 

empire of Asia  ِتقرأ الترجمة السبعينيّة ]ىذا الجُزء[ بِخطأٍ ]عمى معنى }ب
ىذا النحو[ )بعد ثلاثة أيام( وىكذا يفعل يوسيفوس حتى تعتقد أن  يونان بِيذه 

 الفترة القصيرة يفقد امبراطورية آسيا{.
    

أقترب(, وعنو أخذ النص اليوناني   \بِمعنى )ألمس   "g:n]يأتى الفعل العبري ٕٙ
, وىو المعنى الذي أدنو( \أقرب  \)اقترب  بِمعنى evggi,zw فعلباستخدام ال

 انتيى(. \بَمَغَ  \بِمعنى )وَصَلَ  \voاستخدمت لو المغة القبطيّة الفعل 
 
 \بِمعنى )لِمَمِكِ نينوى  pro.j to.n basile,a th/j Nineuh يَرِدُ تعبير ٖٙ

فى المغة  pro.j , حيثُ يُقابل حرف المعنىعند ممك نينوى( \نحو ممك نينوى 
 بِنفس المعنى تقريباً. ,laالعبريّة الحرف 

 
 Modernالنص اليوناني  النص العبري ولا عن لا ترد كممة )قائمين( عن ٗٙ

Greek Bible26, إنما وردت عن النصينth Edition of the Novum 
Testamentum Grace (Nestle-Aland) وLXX Septuagianta 

Ralfsنص القبطي باستخدام الفعل, وىكذا وردت عن ال jw  )بِمعنى )قال
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وىو ضمير مُت صِلُ لمغائبين فى تصريف الحاضر  eu الضمير مُضافٌ إلى
 المستمر.

 
فى  Modern Greek Bibleالنص اليوناني  عن òdo,j تأتى كممة ٘ٙ

 pouوعن ىذا النص أخذت الترجمة القبطيّة باستخدام ضمير الممكية المفرد, 
 فى المفرد بِمعنى )طريقيم(. mwitمة مُضافٌ إلى كم

ينبيد أن  نفس الكممة قد وردت       26th Edition of the فى النَص 
Novum Testamentum Grace (Nestle-Aland) وLXX 

Septuagianta Ralfs  فى حالة المُضاف إليو الجمعòdw/n,  وعن ىذين
ين أخذت أغمب الترجمات الإنجميزيّة ضمير الممكية الجمع  باستخدام النَص 

their  مُضافٌ إلى كممةways  .)بِمعنى )طرقيم 
  

 قبل الصفتين qeo,j كممة Modern Greek Bibleيضيف النص  ٙٙ

evleh,mwn وoivkti,rmwn النص العبري باستخدام , وىو الأمر الذى ورد عن
ام باستخد أغمب الترجمات الإنجميزيّةوىكذا ورد عن بِمعنى )الله(,   laeكممة
 بِنفس المعنى. Godكممة 
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 26th Edition of the أمّا النص القبطي فقد أخذ عن النصين اليونانيين    
Novum Testamentum Grace (Nestle-Aland) وLXX 

Septuagianta Ralfs .المذان لم يضيفا ىذه الكممة 
 
 polu,j من دمج الصِفة بِمعنى )كثير الرحمة( polue,leoj يأتى تعبير ٚٙ
 بِمعنى )رحمة(. e;leojمعنى )كثير( مع الصفة بِ 

 
 , وعن'h['r ترد كممة )الشرور( مُفردةٌ فى المغة العبريّة كترجمةٍ لِكممة ٛٙ

باستخدام كممة  Modern Greek Bibleالنص العبري أخذ النص اليوناني 
kaki,aij أمّا النص القبطي فقد أورد الكممة فى الجمع باستخدام أداة ,
 .بِمعنى )الشرور( kakia مُضافةٌ إلى كممة niالتعريف 

  
عمى ىذا  Modern Greek Bibleورد ىذا المقطع فى النص اليوناني  ٜٙ

بِمعنى )بالقرب من  kata. to. avnatoliko.n me,roj th/j po,lewj النحو
 emci\, أمّا النص القبطي فقد استخدم الفعل (جُزء ]قسم[ المدينة الشرقى

 bakiأمام( وكممة  \بِمعنى )مُقابل  mqo`إلى كممة  بِمعنى )جمس( مُضافٌ 
 26th Edition ofمؤيٍّدٌ بِذلك ما ورد عن النصين اليونانيين   بِمعنى )مدينة(
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the Novum Testamentum Grace (Nestle-Aland) وLXX 
Septuagianta Ralfs 

  
لنص اليوناني العبريّة بِمعنى )أعَد (, وعنو أخذ االمغة فى  'hn"m ورد الفعل ٓٚ

Modern Greek Bible  باستخدام الفعلdie,taxe أمّا النص القبطي فقد ,
 بِمعنى )أمر(. oua\can\iاستخدم الفعل 

 
اس فى المغة اليونانيّة مع أفعال الإنفعال والاحس ,evpi يُستخدم حرف المعنى ٔٚ

 Modern Greek, وىو الحرف الذى استعاض عنو النص بِمعنى )بِسبب(
Bible  بالحرفdia,   بِنفس المعنى تقريبا. 

 
الذى النص العبري فى الترجمة البيروتيّة عن بِنْتَ لَيْمَةٍ( تعبير ) ورد ٕٚ

لم يرد صراحةً عن النص  ىذا الإصطلاح بيد أن, ,hl'y>l:ï-!Biv م كممةاستخد
 اليوناني ولا عن النص القبطي ولا عن أغمب الترجمات الإنجميزيّة. 

 
† 
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 ابف هرس الك ت
  ................................................................ اىداء
  ................................................................ مُقَدٍّمة

  ........................................... الترجمة عن النص اليوناني
  ...................................................... الأصحاح الأو ل
  ...................................................... الأصحاح الثانى
  ......................................................الأصحاح الثالِث
  ...................................................... الأصحَاحُ الر ابعُ 

  .............................................. تعميق عمى نص الترجمة
 

† 
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ع الك تاب  مراج 
 الك تاب المقدس

 النصوص العربي ة
 طبعة فاندايك المعروفة بالترجمة البيروتيّة  
 ة الكاثوليكيّةالترجمة اليسوعيّ  
 ترجمة الأخبار السارة 
 ترجمة الكِتاب الشريف 
 ترجمة ]كِتاب الحياة[ 
 الترجمة البولسيّة 
 الترجمة الجميميّة 
 ترجمة العالم الجديد 
 ترجمة الأنبا غريغوريوس المتنيٍّح 
 ترجمة الجامعة الأنطونيّة 
 ترجمة القمص قزمان البرموسى 
 ترجمات عربيّة أخرى 
 

 اليوناني ة النصوص
26th Edition of the Novum Testamentum Grace (Nestle-
Aland) 
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Robinson pierpont Majority text 1995 

Metaglottisis Greek NT 2004 
Modern Greek Bible 
  

 النصوص الق بطي ة
 .ٖٚٛٔالنص المطبوع فى مدينة لندن لِسنة 

 النص البحيرى
 النص الصعيدى

Pijwm ′eyouab ]di′ay/k/ ′mberi 

طُبِع في عيد قداسة البابا  –الجُزء الأول )البشائر الأربعة(  –العيد الجديد 
 المُعَظ م الأنبا يؤأنس التاسِع عشر بابا الكِرازة المرقسيّة.

 
 النصوص الإنجميزي ة

King James with strong`s and Geneva Notes 
New King James Version 1982 
Today's New International Version Bible 
New American standard bible 
New revised standard version 1989  
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 قواميس الك تاب المقدس
 قاموس الكِتاب المقدس
 فيرس الكِتاب المقدس

 
م  المعاج 

 لِسان العرب
 المُعجم الوسيط

 
 القواميس اليوناني ة العربي ة

 رىالراىِب أندرياس المقا -قاموس يونانى عربى
 القاموس الموسوعى لمكتاب المُقَد س

 
 الإنجميزي ة القواميس اليوناني ة

GREEK DICTIONARY OF THE NEW TESTAMENT by James 
Strong, S.T.D., LL.D.Books for the Ages AGES Software • 
Albany, OR USA Version 1.0 © 1997 
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 القواميس القبطي ة العربي ة
 جتين الصعيديّة والبحيريّة قاموس قبطى عربى لمي

عربى لكممات الميجة البحيرية والكممات المأخوذة من المغة  –قاموس قبطى 
 دير انبا مقار \اليونانية 

 
 القواميس القبطي ة الإنجميزي ة

Bohairic – English Dictionary 
 

† 
 



ن النص اليوناني السبعيني لِسفِرِ عيحتوى هذا الكِتاب عمى ترجمةٍ عربيّةٍ     
 26thيونان النبي, وقد اعتمدنا فى ترجمتنا لِهذا السفر عمى النص اليوناني 
Edition of the Novum Testamentum Grace (Nestle Aland) , هذا

بالإضافةِ إلى أننا قد أخذنا فى تعميقنا وشرحنا لِبعض الكممات بِنصوصٍ يونانيّةٍ 
 LXX Septuagiantaوالنص Modern Greek Bibleأخرى, منها النص 

Ralfs`. 
ن ضع هذا العمل بين يدك أيُها القارئ العزيز كى ما تنكشف لك المعانى     

ف ر  لنا من النصوص الجميمة الت ى يحتويها هذا السفر المُق د س إستناداً عمى ما ت و 
الإنجيميّة التى لا ي ت س نّى لمجميع البحث بين ألفاظها ومعانيها وتعبيراتها 
صطلاحاتها, وكل هذا إنما لِتغترف معنا من نبع الحياة الذى ت قطُر هُ لنا كممات  وا 

 الوحى المقدس.
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